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Elnom de Jordi Arbones va lIigat a immediata, vaig pensar que la cosa
la l~a(jucció al catalá dalquns deis no els interessava. Peró poc després
mes unportants narradors contem- arribava una carta de l'Oliver i feiem
porauls de lIengu3 anqle sa: Henry tractes.
MIII:er. An als Nin, Lawrence, He-' 1aquí va cornencar la tasca de Jor-
min9way, entre el'altres. 1, en canvi, eli Arcones com a traductor: Per qui
la persona de Jordl Arbonés a penes toquen les campanes, de He-
es conequda entre nosaltres, per una mingway, E.I delator, ele I..iam'<
raó.tJen senzilla: resideiz a Buenos O'Ftaherty. L'aman! de Lady ohater-
Arres des de fa rnés d'una vintena ley, de David Herbert Lawrence.
d'anys. Ara acaba de tornar a la capi- Trópic de Cáncer, Trópic de Capri- .,:'/""'"
tal de I'Argentina, després de qua- corni, El temps deis assaaslns i Pi'i- . ,:,;:
rantacmc dles d'estada a catatunva, mavera negra de Henry Miller, Esca-
queli hall servit, entre d'altres coses, les cap al toe i Afrodisíac, d'Anaís
pera entendre millor el guirigall de Nin, Alió que el vent s'enduqué, de
sigles que s'aboquen damunt I'opinió Margaret Mitchell. i d'alíres obres
pública a ta recerca del ..vot útl!«. que encara romanen tnertites.
Arbones se'n va un bon xic impresio- No deu haver estat íácil de pu-
nat pe la magnitud de la campanya,' bllcar aquestes obres en catalá ...
desenvolupada arnb uns recursos - No gens. La censura ha e9ta~
que; al seu criteri, voregen el malba-' terrible i a más, discriminatoria.
ratarnent. 'fana pel que fa ala Trópica com a

. 'Paró, d'on ve Jordi Arbones? Per qui toquen les campanes,
-.Poi dir-s.e que el meu interes I'editorial va havar d'esperar, se-

per la literaturaí per la cultura cata. gu.int Instruccions del ministeri, que
lana' va néixer cap ~.Ia anyll 1~5U, pnmer es pubnquesetn lee traduc-
gracias ..~ un rne5tre -·Ant(.)'''Ii. cíO!),S castellanes. Ai¡tó ál/,! terrible! l,

,Jaul"e- que ens $¡lSenyav~, en 1090- al mes, en e! cas de les obres de Mi·
da,' !lengua catalana i, en la !le!', el mlnlaterl mana que se seguí$ Jordi Arbonés, vacances a Barcalo-
práctica, un míe.) dI:) to~. Dearm7>s, eacruputossment la tradueció casta. na.rf oto. R.Cl.tJr~.rtL .... __
amb una qUllr1lts arnlcs 118m "a I",rr,;¡,r» llana, que Ilavi~j estat convenlent- da la paraula ..xona», Pea; 'co'o'sú
¡.,.-Peoy. Cult"", Barce lon es o•• l- ment ... uauiadu. Jo va'g indicar a que MI"., 00 so lament em va pro-
~ tuada al c arrer de SSl'lt Pare 11.'1(;-5¡'editorial que, en aquestes porcronar aquesta problemes, Per
IBail<" al meu baH!, c¡U jo 'laig n6i.xer c~.cumslal'Bc:ifls, era preieribla que €~¡ exemple, Millar és Un autor que mol-
~prop de I'Arc de! 1"i'iom~, a Ribl\'!l'ií. lllbre no anrtis. Mortunadament tes vegades pansa direclament d'un!Urul'. quants t~ompaflyí> f(l(mil'v~~rn1'~~iioriQI no \HlI i~r C~¡¡ de les impo~ ilengl.latge col·loquíal a irnatges
~ una ".n\~I~.l1l d~ panlla i ,;3 lravés f~~ 1"" SICWi1S del m¡nigie~i ¡ va tirar al d~el d'una gran bellesa, molt riques i
~com~§sl(.l de cultura de !'~sm\e!lhr¡ ¡ raspectá 'la meva enildlAcció. poetiques. Aquests canvis son molt
~,c,H1b-eo.rgiwit.:af';':!'f! un c0I1}¡~r!1 ... La maiorla deis autor" que heu c) difícils de salvar, Peró él les traduc-
~ d'<l!::'i"H~ ¡ ,~onferé!1ciee que "Si \1a11 traduit .espectatment Miller, t\nais ro cions \l8S salvant els probterns a me-
~ acabar q..an la pollda \!<l\ tel'lj¡"1ie Nill i l.awrence .. es caracter itz en ~~ sura que es van presentant. El que

,,
1~OI,l~iJ(e,,?ent, H" fáiem tot en t~¡;;~<,jlj1¡cer un Ilenguatge cru en unes obres e- cal és m ante nir-e e al servei de

~ 1, uatl..lrarmen;, 110 hs\/!em damanat on l'erotiSl118 té lI11 paper irnportanl o "'" l'autor i intentar donar al text la vívor
~cap' m e n a (1,>: :penni¡l. ,A. ~¡¡~dj¡ predominant. Amb quin criteri lin.. e<I de j'original.
~,d'aqu~Bt I1I.1C!;-8ll1i Io'aig i'ellJicinni;' ~lLÍis\ic va afrontar aquestes tr aduc- E Pero Arbol'iBs 110 solament 11a
~ amb: Joanl"ri;a(Í;j .Jordl Sas¡¡¡:¡ne{1";;¡Z,. cions? 1(") exce+lü COIll a traductor. EII es un
~ flicard Salval, i\',,!{i;)f Cahner í, i¡¡H~;"'l;; _ D'una banda, tinc una preocu- (\Ji gran coneixedor de la literatura
~amb Garles. Alba. ~ Jmm OlhHH, ,.\01:1 pació central.aer fidel a I'original, 1 anqlo-s.axona i del ieatre i de la na-
~ acabasra de 10m", de l'e~ílL . tot i que [a sé que traduir és, en cer- P»'\"''''''''~~':I. rrativa catalana contemporanla, tal,
~ '1 a Buenos .f1.,:I'ÜS, COiTI h .uu la manera, traír. O'a!t;a banda, pero, corn t13 deixat pales en diversos IJi·Ianar iJ parar? aqueste autors em plantejaren un bres que ha publica! i en els prólegs
I .,.f;e. ra,O!lS fam¡líiilf$. Li~ r1¡01iIV¡;¡)rj., problema aspecitic i és el de trobar a molles de les obres que ha uacun.

I
~,,',>~;t't',',.!' ,'1""" i1I<U1i:¡¡;,¡,h¡ (im[) l'fl ~1,e\!:a;, h!mí" !..mes correepondenctes catalanes Ara. per exemple, esta a punt de so'
!i;., ¡ ¡i~,jifi ch,~¡ al dam¡m,,, ~\ilii~..rJ'l PH'U ,iq!.h%i. la veri~a~ <Ssque no rit un estudi seu sobre l'obra ele Pe-

, :~¡'¡;t;\ c aser ,i .,¡l.a ilIÓC instai.lat., f$~¡;!:\il.i' vaig trobar antecedente liIerarÁs ca- dr olo.
, na"l'&!' :,,;ol!l,-.le~:,eran5;a de tOWiU, t;¡¡lan~ en al~~est camp, sobretot pel [' ~ tre-baEISI~"; •.ebsUélldil; dneqfllinze anYtSd¡el

~ ma g;'..a,. ,es Ilcw,at~ {le .101,.. mena que ra a ..XIC erótico Peró aquest, o, u a arma no o a
.~que ¡;¡~(:!;Oiíl'¡P(),1,;, s{;tbr~~f)t, de cal. que constl, és un problema que tam- perqué jo Une la meva feina a BUE!-
; H~ ~k'!~,;¡.l!j<;g.,UH ,¡o;o!$ meus 1m3 j~ ;:;0- bé van trobar ets angleso$ (Juan, per I 1'10 s A í r e s -1 a q u e e m p e In e t
8 r'íHN1CfJ!'! 1:1 ¡",!'J' gran s_ exemple. es va pubiicM t.'amaru ele gUillnyaJ'-me les mongetes-· i la de
~. La fallera per íes iracluccions, lady Chater ley-. Cal recordar que [a les' krnducciol'ls. l'obra e9 titula Pe'
~com us va venir'? un critic d'aleshores, Wilson, va re- drolo contra els lirnits i intento queI _Ja a Barcelona Í'HWj¡;¡ tr adult marcar el f~t que t.awrence fi¡-¡avaen sigui, bastcament, un (libre de divul-
ft una obreta d'Oscar Wilde per al cen- la literatura toi UD'l vccabularí que gació sobre l'obra pedroliana.
~ Ire cuttural <JIqua! m'he reier'I!. Des- fin:¡¡ aíeshcres ,,'era absent, En (:.,11- - I quines conclusions n'heu tret,
» prés, [a a Buenos Air!;ls, vaig ser 1.00CO vi, eh. ~"mCeI1l0B no en tenían. en d'aquesta vasta obra?
1. dal Casa! Catalf:¡ ¡ I/Bitj arriba, a aquost sentlt, de probilCm'l:1S,· C::H - .. Pedrolo és un renovador de la

dirigir-ne la c ompanyta esc en ic a. posseelxen una tradició.IHerariu di- terma nov~~I·lística. lEn aquest sentit,
Cal tenir present que él Bm-l'i1osAires íerent. lEn el cas concret de Miller. ha trencat motllea, no ha seguil la
hi ha hagut teatre cataíá quasi des vaig intentar ulilitaer termes que IiJl.~ novel-la tradicional. En canvi, en e!
de cornencarnent de segle. Al costal guessin una connotacíó sírnpática, .-. ilel1g11a~ge no hi ha haqut una ruptu-
d'obres d'autors catatans contetnpo- alluuyats lan! del vccebulavi dím!i. <~. ra -<1 dihm}ncia del que tan alguns
ranis -Bengucrel, Aíeard s atvat, He -que desvirtuada el senlil- ~ joves narradora dar a->, potser
Maria Aurelia capmany, Pedr olo , corn d'un cert \local:n,lhui massa cru, .~ perqué quan Pedro!o va cornencar a
etc- vaig traduir una obra d'Afthur _ I dones, corn us ha vau ter" ro escriuie era qüesttó de construir i no
Miller i dues de Tennessee W¡lIiams: -" Corn he dn, jo vaig néíxer en un ¡g de destruir. [l'altra banda, tarnbé
Del pon! estant, El tr arnvia anornenat ambiént popular. De jovenet, vaiu g cree que es certa 18inlluéncia de les
t1esl\.f í La gata darnunt la ieulada. tr eb altar d'aprenen! en un taller ¡ n modes e:~tralllg6res sobre I'obra de
Animal per I'experiéncia \/aig es- empenyia el carrete portant paquete .~\ Pedrolo, Pero no es uer it at que
criure a Joan Oliver, que aleshores al magatzem. En aqvest ambienl. els w s'hagi limita! a copiar aquestes
ja dirigia les Edicions Proa, i vaig obrers parlaven un catará popular. \\i inlluencles. Hi ha, p er exernp le ,
oferir-m'hi com a traductor. Com Recordo, per axemr.Ia, un empaque- ! l'amblciós jnl~ni de ía série «Ternps
que no ern van contestar de forma tador Que se servía tot sovunsovint e, obert », que es una COS,1 absoluta ..
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Ha mort l'escrlptor
Llule Capdevi~a

=-----_._----_.

_------,----------4(1.939) I Chronique de Nol en tamps
de guerre, enedlcló francesa del
1947 ¡posterior traduccló a
I'alemany,

Entre altres IlIbres de prosadiver-
se de qué és autor, esmentem Bar-
celona, cor de. Ca;alunya (1926), Per
la [ustlcla i per la IIIbertat (1932).
Presone d'Europa (1926), un dlarl de
guerra (1938) primer volum del seu
IlIbre de memortes, Hiotorla de h.l
mella vida i ala meue tantaemee».

Com delem, par ó, la seva obra
més popular fou una de teatral:
Can~ó d'amor i d& guerra, escrita
amb la oottabor ació de Víctor Mora I
muslcada per Rafael Martlnez I valls.
L'any 1939 hagué d'exlllar-se I esde-
vlngué pr otessor de lIengua I litera-
tura catalana I es pan yola a la Unlver-
sltat de Poltlers, Ja jubllat, havla es-

. tablert la residencia a Santa Coloma,
al Prlnclpat d'Andorra.

Lluls Capdevlla fou una finura das-
tacada de la vida bohemia de la Bar-
celona d'abans eje la guerra, ternps
en que milita a l'Esquerra Republica-
na de Catalunya, Sera e nt er r at
aquesta tarda, a les q u a t r e , a
I'església de San! Julia de Lória, a
les Valls d'Andorra.

L'escrlptor Lluls Capdevlla I Vllla-
longa ha rnort al Prlnclpat d'Andorra,
on resldla, a I'edat de vultanta-sis
anys. Lluls Capdevlla I VilallongE\ ha
estat un destacat escrlptor, drama-
turg I perlodlste. '

Va nelxer a Barcelona el dla 25
d'agost del 1892. De jove residí a Pa-
rls, I de nou a Barcelona, conreá di-
verses facetes del perlodlsme.
Funda la revista "Los mlserabless I
íou empresonat. Posteriorment, dlrl-
gl -L'esquelta do la Torrat)(a .., ..La
Campana de Grácla I "La Humanitat »

I couabora en moltes altres publlca-
clona p er l o dl stt qu es . Com a
novelllata va escrlure, entre d'altres,
Balada de les .oí germanes (1912),
la 016ria de Joan Ramon (1923), El
pas do I'amor (1924), Al eer da la
muntanya (1924), Venus I el8
barbara (1927), La bolla I el monstre
(1932) I Horno d'amor I d'ovenlura
(1935). Sen s dubte. pero, una de les
vessants que més popularltat Ii doné
tou la seva activltat corn a dramaturg
I comedíóarat: El seu mlllor amor
(1918), Les flora de la guillotina
(1925), El rei per for'¡lll (1928), La
Fal¡;: (1931), Adriana i l'amor (1935),
Claror d'alba (1935), Crím de mltja-
!lit (1939), Trlíili'l e8hlm~n8 dG Nadal

Ve de lo p anterior
Encara· ens endinsem amb

Arbones a parlar de la Catalunya no-
va i de la Catalunya perreconstrulr.
de la situació linqüistica i cultural i,
es ciar, de í'arucle d'i-Els Margas" i
de certes querelles [udlcials entre
escrlptor s. Arbonés pregunta molt.
mostr a certa recanca a I'hor a de
tornar-se'n cap a l'Arqentina i es rna-
nifesta trist per cer tes novetats urba-
nistiques que /,a observat al cap de
tants anys c o m , per exemple,
I enderrocament del seu estimat ci-
nema Triunfo. f:l del seu barrí.

Quan je. es f,-Ha de la re d accló.
penso que 18 lasca dAr bcnes cal
situar-la . per díqnltat i lntenclons
en la vatuosissima tasca duta terrne
pcls grans traductora catalans, Er1
aquest Gentil. els treballa d'Arbonés
s arreng leren ja al costal deis de
Cnr ner. F<il,i-J, f\lin, etc, 1. ja en els
anys actuals. Folch i Camarasa, Pe-
dro!o. Maria Aurélia Caprnany. etc,
incorporar les obres deis grans au-
tors estrangers a la nostra lIengua no
solament eris permet sintonltz ar amb
el que passa portes entera . i alxó.
es una idea prou clara des del mo-,
dernisme -stnó trutr ·el 'plaer .dunes
tecturcs bellas i exernplars. Oes de
Buenos Air es. clones, Jordi Arbones
poi estar tr anqull. . ..

1
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Agustí Pons

20 marc 1980A la vara de ...
v·ilCaluí

hem cregut que eompllen una prometenca, que ana-
ven 31 paaseig de Gracia com haurien anal e Montae-
mlt o a Lourdes ..... uL'obligscfó d'anar cada dia al
paeaaig de Gracia en ereava una aUra: la d'anar-ht <J
lIuir, perqué ssnse lluir sembla que no es poi pasear
per senyor. Lea senycres no podlen vestir més que
«crepé georgetten, veliut «chiñon», «charrneuse»,
«kasha», «chamertatn». Les pells havien d'ésser
autentiques de "petit gris », de «vlsont .., de «renard »,
Els cepells no podien valer menys de quinze duros.
Naturalment, tanta elegancia gravava el pressupost
domestico Si al carrer 9S feia una vida surnptuesa, a .
I'interior de la llar la vida era misérrima. S'eatalviavll
el csnttm, es feia un régim a base de lIegums, bacatlá
i taeses de comprimUs Maggi. Es lluprimieh lee ),OS-
tres i el vi. ..
. ..1E1passeig de Gracia és cauaant de ¡'anemia de fa-
miiies senceres. Sobretot ~n el gr...mi de las minyo-
nea de servei. Quan tornen al poble, no poden resítir
més tant de sanyoriu, hi tornen desconcgudes: ols
ulla entonsata, amb el rostre groc com una !limana,
arnb la pellil'os. L gent del poble mira la pobra mln-
yona amb raeel l amb faBUC. A aquella paqesos, que
a'alarten com a lladrea, nlngú no ets tara craure que
a ,Barcelona ela senyers no mengen. I atríbuelxen la
depauperació de la noia al vlcl, amo i aenyor de les
grans cíutats».

E8cric aquestes ratlles a la matelxa hora que és en-
qerrat, lIuny d'aquesta ciutat que tant estima, Lluis
C<ilpdevila. Ara, a la seva memoria, aniré a donar un
tornb pel carrer d' Aribau que -així ho va es·criure-
«sempre seré el carrer de la meva joventut». .

Josep M ESI)inas

~~ ........--........-------------- ....-------------------------------- ....--~~----------

ti !e¡;¡l'lIi;>!oal "ostra diad que ha mert Lluls C8pd~ví-
1/.,,,, la, qm, Iou periodh'htf2 i Vil! escrture noval·lso, obres
de ic:wtrl'! --lo más pO!p\H!ln: Caneó d'amor i de guerra,
8mb música de Ma~~¡m.l¡;;<Val\l'I- i !IIbroe dlvers.ofll. El
1939 6'~:H¡iiia,va ser pW~II>'i!l90r 8 la Unllleruitat de Pol-
tiers,'¡ ilIrll! vivia al Principal d'¡!\ndorra.

Jo vaig descebrtr Uuls Copdevlla· en comprar, 6111
una i!ibüaria de vell, Barcelona, cor de Catalunya, edí-
tat par Anioni López. No duu data d'Impreaeié (he
pogui trcbar-Ia a ¡'Enciclopedia: 1926) par6 en csnvt
h ha teta una época «impresa», o 'Impreulonad4'J, en
t.\quoe~a9 paginE/$. lEn equest volum, que I'autor ~1J8!1?
fiel!! de «guia efJpiri!ua!», ela ulh!1 de Lluia Capdevlla
-obe.orvadore i cOmpaUll!!ÍQJI9,írenlce i moraliste9-
retraten una seriQll de carrera barcelonlne, I jo, que
m'he interessat sempre pM aquest tema, m'hs aentlt
captlvat por aquesta clixés qua conserven una atmoe-
lera que, al cap de cinquanta any&'l,ja éSl enliga. .

..A les nou del matl, la malor par! del.1I balcons de
la rambla de C21tah.mya estan oberts de bat 8 bat, Hi
viu gent rica, pero treballlildora. Amb compte corrent
al Sane, potser f¡nB i tot amb eutomoblt, Pero trebe-
lIadara. A les nou, el senycr éo ca mi del despetx o de
¡'oficina. la senyera és a missa. la minyona obre 618
balcons parqué les cambres o'airegin» ... Fixeuo\fos-
hl: la raresa del compte i de ¡'sutomobil, la ncrmalltat
de la mlssa I la minyona... . .

«La gent va al posseig de Gracis: el prefereix a tots
81s aUres. Hem dit la gent? Rectifiquam, no vulguem
otendre tan digna i susceptible concurrencia: hl van
81a senyors, els qul ofielalment tan de senyor i ela afi-
clonats a senyor. Hi van amb tanta fe, amb tanta
perseverancia, Que molteo v~gade&, observant-Ios,
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